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RUMELİLİ ŞAİR ZA'IFİ'NİN EŞİNE Y AZDIGI MEKTUPLAR 

DJ". Müınjne ÇAKIR 
Mcakkl 915@/ıotınai!.com 

Za 'ffi, 16. asırda yaşamış Rumelili bir şairdir. İyi bir eğitim alınış, çeşitli 
yerlerde müderrislik yapmıştır. Hayatta iken eserlerini bir araya toplamıştır. Şiirleri 
yanında düz yazıları da önemlidir. Düz yazılarından olan eşine yazdığı mekt11plar aşk 
mektubu özelliği taşımaktadır. Bu mektuplarında oldukça ağır ve sanatlı bir dil 
kullanmıştır. Mektuplarını beyitlerle süslemiştir. Mektuplarda eşmı çeşitli 

benzetmelerle öven ve ona olan sevgisini dile getiren şair, kavuşma ümidini dile 
getirir. 

Anahtar Kelimeler: Za'ıfı, mektup, Dıvan Edebiyatı 

LEITERS OF RUMELİAN POET ZA'IFI WRİ'ITEN TO HİS WiFE 

Abstract 
Za' ifı is a Rumelian poet who lived in the 16th century. He was well edttcatecL 

and worked as a professor in various places. He gathered his works before his death. 
His proses are iınportant as well as his poems. His letters to his wife were aınong his 
proses and ha.ve the feature of love lettcr. He used a complicated and artistic langunge 
in these letters. He beautified his letters with couplets. Za' ifı praises his wife wilh 
various similes and expresses his love and hope for coıning together. 

Key Words: Za'ıfi, letter, Dj,·sın I.iterature 



GİRİŞ 

Mektup, tarih boyunca öncelikle bir haberleşme aracı olarak kullanılmıştır. 
Zamanla bu yönünü muhafaza etmekle birlikte bazı özellikler de kazanmıştır. Bu 
özelliklerden birisi duyguların ifade edildiği edebi bir araç haline gelmesidir. Divan 
Edebiyatı şairleri bu özelliğinden hareketle mektubu "inşa" denilen düzyazının bir 
kolu haline getirmişler ve inşalardan oluşan münşeatlar oluşturmuşlardır. Münşeat 
türündeki eserlerde bir çok çeşit mektup bulunmaktadır. Devlet büyüklerine, 
tanıdıklara ve aile fertlerine yazılan mektuplar bunlardan bazılarıdır . Aile fertlerine 
yazılan mektuplardan eşe yazılanlar ~şk mektubu niteliği göstermektedir. 

Divan Edebiyatı'nda aşk, genel olarak şiirlerle anlatılmış, bu çerçevede çok 
geniş bir dünya oluşturulmuştur. Düz yazı halinde aşkın anlatıldığı metinler şiire göre 
daha azdır. İşte bu az sayıdaki örneklerden olan Za 'ıfi'nin eşine yazdığı mektuplar 
çalışmamızın konusunu teşkil etmektedir. Mektuplarda şairin eşini övücü nitelikteki 
sözleri, ona olan hasretini ifade ettiği bölümler asıl maksadının önüne geçerek, 
mektupları bir sanat eseri haline dönüştürmüştür. Biz de bu çalışmamızda mektuplan 
inceleyip, metinlerini vererek onları ilim alemine tanıtmak istedik. Zira, daha önce 
Za 'ıfi ile ilgili çalışmalarda şairin Münşeat'ından genel olarak bahsedilmekle beraber 
eşine yazdığı mektuplar üzerinde durulmamıştır. Bunun yanında Za'ıfi'nin hayatı ve 
eserleri hakkında kısa bir ön bilgi vern1eyi de uygun gördük. 

l.Za'ifi'nin Hay~tı: . _ • 
16. asrın önemli şairlerinden olan Za'ifi'nin asıl ismi Pir Muhammed bin 

Evrenos biıı Nureddin olup Rumeli topraklarında, bugünkü Makedonya sınırları içinde 
kalan Karatova kasabasındandır (Kınalızade Hasan Çelebi, 1989: 578; Akarsu, 1993 : 
11; İsen, 1994: 237; Bursalı Mehmet Tahir, 2000: 293; Koçin, 2005: 39, 41). Doğum 
tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte Kamil Akarsu'nun kuvvetli bir tahminle 
verdiği H. 900/M. 1494 tarihi onun doğum tarihi olarak kabul edilebilir (1993: 11). 

Ölüm tarihi de doğum tarihi gibi kesin olarak bilimnese de Osmanlı 
Müellifleri'nde "950 küsür" (M. 1553) tarihlerinde vefat ettiği bildirilmektedir 
(Bursalı Mehmet Tahir, 2000: 293). Eserlerinin telif tarihlerini esas alan araştırmacılar 
ise onun en erken 1557 tarihinde vefat etmiş olabileceği konusunda hemfikirdirler 
(Akarsu, 1993: 16; Koçin, 2005: 43). 

Za'ıfi'nin memleketinde hasta ve yoksul bir kardeşinin olduğu, çalışmamızın 

esas konusunu teşkil eden eşine hitaben yazdığı mektuplardan da evli olduğu, aynca 
yine eserlerinden "Gülşen-i Simurg"'daki nasihatlerden Abdullah Muhammed isimli 
bir oğlunun olduğu bilinmektedir (Koçin, 2005: 43-44). 

Za'ıfi, ceddi sipahi olduğu halde küçük yaşlarında ilim tahsil etmeye başlamış, 
ilk derslerini babasından almış, daha sonra Üsküp'te Kadı Burhaneddin adlı hocadan 
ders almıştır. Edirne'de, Bursa'da ders görmüş ve genç yaşta İstanbul'a gelmiştir. 
Sahn-ı Seman medreselerinde Zenbilli Cemalı Efendi'den ilim tahsil etmiş ve mülazım 



,\ 

j 

Rumelili Şair Za'fff'nin Eşine Yazdığı Mektuplar _________________ ll 7 

olmuştur. Yedi yıl ınülazımlığı süren Za'ıfi, Yenice Vardar'da bir medreseye müderris 
olarak atanır. İki yıl burada kaldıktan sonra Diyarbakır paşası Sofu Mehmet Paşa 'ııın 
daveti üzerine önce İstanbul'a, daha sonrada Diyarbakır'a gider ve onun hizmetinde 
bulunur. Bir ara Paşa ile Tebriz'e gider ve orada Kanuni Sultan Süleyman ile göriişme 
fırsatı bulur. Daha sonra kısa bir süreliğine Diyarbakır'daki Ziyaiyye Medresesi'nde 
müderrislik yapar ve tekrar İstanbul'a gelir. Parasını kaybettiği başarısız bir ticaret 
girişiminden sonra tekrar müderrisliğe dönen Za'ıfi, Plevne, Yenice Vardar ve 
Edirne' de müderrislik yapar. Hamısi Sofü Mehmet Paşa 'ııın daveti üzerine tekrar 
İstanbul'a döner. En son İznik Müderrisliği'nden emekli olur (Akarsu, 1993: 11-15; 
Koçin, 2005: 43-49). 

İyi bir eğitim görmüş olan Za'ıfi, müderris olarak bir çok yerde görev almış ve 
meslek hayatı tayin ve azillerle geçmiştir. 

2.Eserleri: 

Za'ifi, nazım ve nesirlerini bir külliyat içinde hayattayken tertip etmiş nadir 
şairlerden biridir. Gazel ve kaside tarzında sınırlı sayıda şiiri bulunmakla birlikte 
mesnevıleriyle velüd bir şairdir (Akarsu, 1993: 23). 

Za'ıfi'nin eserlerini ihtiva eden külliyatmın yurt içinde ve dışında farklı 
nüshalan bulunmakla birlikte bunların içinde müellif hattı olduğu kaydedilen nüsha, 
Topkapı Müzesi Kütüphan~si Revan Köşkü nüshasıdır (Koçin, 2005: 56). Za'ıfi'nin 
farklı nüshalarda bulunan külliyatındaki eserleri, tespitlerimize göre (Akarsu,- I 99J: 
27-31; Koçin, 2005: 56-70) şunlardır: 

- Kitab-ı Bağ-ı Behişt 

Mesnevi nazım şeklinde kaleme aldığı eseri Sa'dı'nin Bostan'ının manzum bir 
tercümesi olup fe'ülüıı fe'ülün fe'ülün fe'ül vezniyle yazılmıştır. 

- Bütsan-ı Nasayıh 

Feridüddın-i Attar'ın Pendnamesi ve Sa'dı'nin Gülistaıı'ının mesnevı şekliyle 
tercüme edildiği didaktik bir eserdir. fa'ilatün fa'ilatün fa 'ilün vezninde yazılmıştır. 

- Za'ifi Dıvanı 

- Kitab-ı Sergüzeşt-i Za'ifi 

Za'ıfi; hayatını, fızikı ve rühi özelliklerini anlattığı bu eserini farklı vezinlerle, 
mesnevi nazım şekliyle kaleme almıştır. 

- Kıssa-i Işki vü Ma'şfik 

Za 'ifı'nin Sergüzeşti içinde bulunan manzum-mensur karışık, tasavvufi bir 
eserdir. 

- Fal-i Murgan 
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Yine Sergüzeşt'in içinde yer alan manzum bir eserdir. 

- Gülşen-i Mülfık 

Yöneticilere yönetimle ilgili nasihatlerde bulunulan nazım-nesir karışık bir 
eserdir. 

- Sabn.ı'l-Mesayib 

4 varaklık mensur bir nasihat risalesidir. 

- Cevahirname 

Farsça bir Cevahirnaıne'den tercüme edilerek yazılmış, on iki bölümden oluşan 
bir mensur eserdir. · 

- Süret-i Vakfiye-i İbni Milıal Ali Beg 

Arapçadan tercüme edilmiş bir eserdir. 

- Kitab-ı Nigaristan ve Hadık.a-i Sebzistfüı 

Tercüme-i Manzüme-i Gülistan, Nigaristan gibi isimlerle de anılan bir 
mesnevıdir. Gülistan'ın tercümesi olup me:fü'ılün me:fü'ılün fe'filün vezniyle 
yazılmıştır. 

- Gülşeıı-i Simurg 

Attar'ın Mantıku'.t-Tays'ınııı mesne.vı nazım şekliyle tercümesi olup fö'ilaHin -
fil' ilatün :ra'ilün vezniyle yazılmıştır. 

- Risale-i imtihaniyye 

Mensur bir eser olup Arapça yazılmıştır. 

- Risale-i Vücı1diyye 

Farsça bir eserin Arapça tercümesidir. 

- Münşe'at 

Za 'ıfı'nin mektuplarının yer aldığı bir eserdir. 

2. 1 Münşeat: 

Za'ifi'nin bütün eserlerini bir araya getirdiği Külliyat'ında bulunan Münşeat'ı 
mektuplarını ihtiva etmesi bakımından önemlidir. Bu mektuplarında hayatına dair 
ipuçlarını, aldığı görevleri, gittiği yerler hakkında bilgileri bulmak mümkündür. Za 'ıfi 
ile ilgili bir kaynakta mektuplarıyla ilgili olarak şu bilgiler verilmektedir: 

"Topkapı S.11.ıy1 'nda]a' külliylitın sonunda (J 84h1-J 94/b) yer alan Müıışe 'fit, 
Za 'i.i'nin Arapça, Farsça ve büyük bölümü Türkçe olmak üzere yazmış olduğu resmi 
ve özel mektuplarını kapsar.( . .) Gönül Alpay Telaiı 'in belİrttiği gibi (Telo'n, 1978: 



Rumelili Şair Zo'ijf'nin Eşine Yazdığı Mektuplar ________________ ll 9 

118) bunlar, Davut Paşa Medresesi'nde nıüdenı:., ike11 Mevlana Yahya Efendi'ye 
Arapça olımık y,ızdığ1 mektup, Edirne kadıs1 Pir .Mehmed Paş;ı 'nm vefatı iizenjıe oğlu 
Mehıned Çelebi'ye Farsça olarak yazd1ğ1 baş·sağlığı mektubu, Yeniçeıi Ağas111a 

yc?Zd1ğı iiç Tiiıkçe mektup, 20 akçe yevmiyeli lvlusa Beg Jvledresesi'nde 111iide1ris 1ke11 
Bw:r:;a 'ya gö11derdiği mektuplar, son ınüdenislik göJ'ev yeıi ol,w 50 akçe yevmiyeli 
İznik Meckesesi'nde müderris iken Bağdat'a yazd1ğ1 ınektuplm~· hamisi Sofu J\!Jehmed 
Paşa 'yL1, Sultan Mehmed'in saatçısı Seyyid Necmeddin 'e ve İran 'da 1ke11 eşine y,ız1p 
gönderdiği mektuplard1r. "(Koçin, 2005: 67) 

Bizim makalemizin konusu işte bu mektuplardan Za 'ıfi'nin eşine yazdığı 

mektuplardır. 

2.1.1.Za 'ıfi' den Eşine Mektuplar: 

Za 'ıfi'nin Münşeftt'ında eşine yazdığı mektup sayısı beştir. İlk mektup 
diğerlerinden oldukça uzun olup mektubun başında Tebriz'den gönderildiği kaydı 
düşürülmüştür. Mektubun içinde de sefer esnasında yazıldığı belirtilmektedir. 
Bilindiği gibi Za'ifi, Kanuni Sultan Süleyman ile Tebriz seferine katılmıştır. Eşini 

öven ve ona iltifatlar eden şair, ondan haber alamadığından şikayet eder ve haber 
bekler. Mektuptan sefer şartlarının ağırlığını da öğreniyoruz . 

İkinci mektup oldukça kısadır. Diyarbakır'dan gönderilmiş olup eksik kalmış 
intibamı vermektedir. Yine eşinin halini merak etmektedir. 

. . ... . 
Üçüncü mektup oldukça uzundur. Mektup İran'dan, sefer hazırlığındayken 

yazılmıştır. Şair, bir senelik ayrılıktan bahsedilmekte ve kavuşma ümidiyle ve duayla 
mektubunu bitirmektedir. 

Dördüncü mektupta da eşinin özelliklerini anlatmakta, onu övmektedir. Bu bir 
cevap mektubudur. Eşinden gelen mektuba sevinmekte ve kavuşma dileğini ifade 
etmektedir. 13 MuhaıTem 958 tarihi mektubun sonunda yer almaktadır. 

Beşinci mektupta da diğerleıinde olduğu gibi eşine olan muhabbetini ifade 
etmekte, onu çeşitli benzetmelerle övmekte ve kendi halinden haber vermektedir. 
Kavuşma hasretini dile getinnektedir. 

Za'ifi, eşine olan muhabbetini anlattığı, onu Dıvföı Edebiyatı güzellerinin ve 
İslam tarihindeki kadınların özellikleriyle övdüğü mektuplar bu yönüyle birer aşk 
mektubu niteliği göstermektedir. Şair, bu mektuplarda oldukça ağır ve şairane bir dil 
kullanmıştır; fakat bu dilini kullanırken onun muhatabı olan eşinin bu mektupları 
okuyup anlayabilecek niteliklere sahip bir kişi olabileceğini de düşünmek gerekir. 

2.1.1.1. Mektuplarda Yapı: 

Divan Edebiyatı döneminde yazılan mektuplarda da diğer dönemlerde olduğu 
gibi mektupların genel bir planı vardır. Bu plana göre mektuplarda; "besmele, elkab, 
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ibtida, tahallüs, talep, intiha, dua, tarih, imza, haşiye" gibi bölümlere rastlamak 
mümkündür (Çakir, 2005: 68-78). Genellikle bu plan çerçevesinde kaleme alınan 
mektuplarda bütün bölümler yer almayabilir. Mesela, Zaifi'nin eşine yazdığı 

mektupların hiçbirisinde "Besmele" yer almamaktadır. Bu, özel mektupların 

münşeatlara kaydedilirken aynen alınmamasından kaynaklanmaktadır. Zira Osmanlı 
mektup sanatında mektuba başlarken mektup kağıdının en üstüne ya besmele ya da 
besmele anlamına gelen "Hü" ifadesini sembolize eden bir işaret yazılır (Çakır, 2005: 
69,499). 

Mektupların elkab kısmına baktığımızda hemen hepsinin " Helalüm Hazret-i 
sultanü'l- mu<azzama, Helalüm hazret-i Sultanü'l-Mufabbame, l,:Ielalüın yedlımı'llahi 
'işmeteha" şeklinde ifadelerle başladığı görülmektedir. Anlaşılacağı üzere Za'ıfi eşine 
hitap ederken adeta bir padişaha hitap eder gibidir. Bu noktada ''sultan" ifadesinin 
muhatabı yüceltmek maksadıyla özenle seçildiği söylenebilir. Mektupların devamı da 
elkabın devamı niteliğindedir. Za'ifı, mektupların eşinin özelliklerini zikrettiği ve onu 
tarif ettiği cümlelerinde bazı sözleri tekrar eder. "Seyyid etli 'z-zaman, meliketü' d­
devran, Mabmüdetü' 1-başayil, mabbubetü' ş-şemayil, faşlbatü' 1-lisan ... " bunlardan 
bazılarıdır. 

Za'ıfı, uzun elkaptan sonra ibtida ve tahallüs bölümlerine geçer. Bu iki bölüm 
asıl maksada giriş kısmıdır. Burada "~afile-i bad-ı baharistan-ı ınababbet ve ralJ.ile-i 
neslm-i ıneveddet birle irsal ve Işal l<:ılmal<:dan şofira", "l<:avafil-i neslm-i gülistan-ı 
iştiyal~ ve reva}:ıil-i bad-ı bustan-ı eşval,< birle irsal ve Işal l,<ılınal~dan sonra", "Ba 
~afıle-i bad-ı babaristan-ı .m~veddet ve ıallile-i sebzistan-ı mab.abbet iblag u .irsal -
lplmal<:dan şofua", "l<:afile-i bad-ı baharistan-ı mal.ıabbet ve rfüJile-i neslm-i gülistan-ı 
ıneveddet birle irsal ve Işal olmdı ümlddür ki hemdem ~abül ola" gibi ifadelerle 
mektubunda geçişi sağlar. Bu ifadelerde muhabbetini ve mektubunu gönderdiği yolu 
kasteder. 

Talep kısmında ise genellikle kendilerinden uzun zamandır haber alamadığını, 
kendisinin birçok zorluk içindeyken halini l1aber verdiğini belirtir, onların da 
hallerinden haber vennelerini ister. Bu bölümler mektuplarda oldukça kısadır. Bu 
arada çektiği sıkıntıları, ne zamandır ayrı olduklarını, hasretinin derecesini haber 
vermektedir. 

Mektubun son kısmı olan İntiha bölümü ise dua kısmıyla genellikle birliktedir. 
Kavuşma ümidini ifade eden, mektubunu bitirdiğini söyleyen ve dua eden Za 'ifi bu 
bölümleri şu ifadelerle oluşturmuştur. "dldar-ı şerifüfiüzle müşerref olmak müyesser 
ola... balµ der zlnet-i zühd ü şala}) araste çü 1).uliyy-i an mab.düme piraste bad bi­
Rabbi '1-<ibad", "ila ebed ila ebedln ıne<a'l-<abidati ve'l-<abidine mesrür bad bi­
Rabbi'l-.<ibad", "vişal-i ferb.unde-fül ittişal-i ru>yet-i ceınaliffüz ile müşerref ve 
mugtenim olm~ müyesser ola çün garaz <arz-ı mal).abbet ve bast-ı bisfü-ı 

meveddetdür bu mi~dara ~aşr olundı bal,d heınlşe der tezeyyün-i zühd ü <iffet ve 
tebeyyün-i fela}:ı u <işmet müzeyyen ü mübeyyen bad bi-Rabbi'i-<ibad", "bal<:I hemişe 
der zlnet-i şalab müzeyyen ve adab u felab muayyen bad" 
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Münşeatlarda genellikle tarih bölümlerinin bulmunadığı göıiilınekle birlikte 
Za'itrnin yalnızca bir mektubunda tarih yazılmıştır. Dördüncü mektupta 13 Muharrem 
958(1551) tarihi yer almaktadır. Söz konusu mektuplann hiç birinde de haşiyeye 
rastlanmamaktadır. 

2.1.1.2. Şekil Bakımından Mektuplar: 

Eski Türk Edebiyatı 'nda mektuplar genellikle mensur olarak kaleme alınmıştır; 
ancak manzum mektupların olduğu da bilinmektedir. Bunun yanında manzum-mensur 
karışık mektuplar da vardır. Mensur mektupların içine bazen bir mısra, bazen bir veya 
birkaç beyit veya kıta eklenmesi ile mektuplar süslenmiştir. Za'ifi, eşine yazdığı 

mektuplarını Divan şiiri geleneği çerçevesinde mensur olarak kaleme almıştır; fakat 
zaman zaman nesir halinde ifade ettiklerini beyitler halinde de söylemiştir. Bu durumu 
ustalıkla yapmış, mensur bir ifadenin adeta nazma dönüştüıiHmesini başarıyla 
gerçekleştirmiştir. Mesela, bulunduğu yerde yaz ve kış aylarında çektiği sıkıntıları 
ifade edişi şu şekildedir: 

Bu cism-i na-tüvan nice zaman yay faşlında ısılara dolpnup ziyade bararetden 
elem ve nice zaman k,ış faşlında şovuk,lara dol.cunup nihayette sitem çeküp şi'r 

Yazı ziyade ıssı ~ışı key k,atı şovuk, 

Gurbette veh müsafire hergiz buzür yol,{ 

Yine eşinin edebini: namusunu ıfnlattığı bölümü şu şekilde ifade· etmiştir:­

Tacü 'l-mubadderat zeynü'l-mestürat şi<r 

Edeb bagında bir mesrur güldür 

Güneş dabI yüzin göımiş degüldür 

Dolayısıyla Zaifi'nin eşine yazdığı mektuplar şekil bakımından mensur olmakla 
beraber; mektuplarda söyleyişe zenginlik katmak, ifadeyi daha lirik bir söyleyişe 
büründürmek için yer yer şiirin imkanlarından yararlandığı anlaşılmaktadır . 

2.1.1.3. Muhteva: 

Za'ifi, mektuplarını genel olarak uzakta kalan ailesinin durumundan haberdar 
olmak ve kendi halini haber vermek amacıyla kaleme almıştır. Eşine hitaben yazdığı 
mektuplarının muhtevası kısaca şu şekildedir: 

Birinci Mektup: Bütün mektuplarına olduğu gibi ilk mektubuna da "lıelalüın" 
hitabıyla başlayan şair, eşine "uluların sultanı" diye seslenir. Mektubunun büyük bir 
kısmı eşine yaptığı medhiyelerden oluşur. Onun manevi yönünü över, onun iffette, 
şerefte, izzette Hz. Aişe, Hz. Fatma ve Hz. Hatice'nin özelliklerini taşıdığını, hatta 
onun gökten inmiş bir melek olduğunu ifade eder. Buradan biz Za'ıfi'nin eşinin 



şahsında Müslüman Türk kadınına örnek olarak İslam tarihinden kişileri seçtiğini 
anlıyoruz. Onun beyanı beliğ, fesahati tfit'idir. Yüzü güneş, sinesi aydır. Huyları 

övülmeye, şekli sevilmeye değerdir. Za 'ıfı bu medhiyelerden sonra kendi halinden 
haber vermektedir. Kendisinin ona kavuşma arzusuyla yanıp tutuştuğunu, bülbülün 
bile güle kavuştuğunu ama kendisinin uzun bir zaman ayrı olduğunu ifade eder. 
Buradan eşiyle ayrılığının uzun sürdüğünü düşünmekteyiz. Hatta kış ve yaz 
mevsimlerini ayn geçirdiklerini ifade etmektedir. Düşman peşinde, at sırtında çektiği 
sıkıntılardan bahsetmekte ve bu sıkİntılar içindeyken bile eşine mektuplar gönderdiğini 
ifade etmektedir. Ama kendilerinin rahat ve huzur içinde oldukları halde az mektup 
gönderdiklerinden yakınmaktadu. Bunun sebebini anlayamamaktadır. Sonra da 
onlarının sağ olduğunu bilirse, sıkıntı çekmeye razı olduğunu ifade etmektedir. 
Mekhtbunu kısa zamanda kavuşma ümidiyle bitirmektedir. Za ' ıfi'nin bu mektubu 
yazına amacı eşine sevgisini iletmek ve onlardan daha sık haber alabilmek ümididir. 
Mektup Tebriz'den gönderilmiştir. 

İkinci mekhıp: Bu mektup birinci mektuba göre oldukça kısadır. Za 'ıfi yine 
eşine medhiyeler yazmtştır. Hitabmda ondan yine "helalüın" ve "kerem sahiplerinin 
sultanı" diye bahseder. Mektubun tamamı neredeyse eşini övdüğü satırlarla doludur. 
Onu güzellik asumanmın güneşi, yücelik devranmm ayı, zamamn melikesi, gibi 
özelliklerle niteler. Onlardan haber sorup kendi halini arzeder. Mi:inşeat' taki haliyle 
tamamlaıunamış bir mektuptur. Söz konusu mektup Diyarbakır'dan gönderilmiştir. 

Üçüncü mektup: Bu mekhıpta da şair, eşinin özelliklerini su·alar. İlginç 
benzetmelere yer verir. Itırlı, güzel ko~ulu bahar mevsiminin yeni açmış tur.fanda.. 
gülü, tatlı esen rüzgarların gülleri, güzel kokulu baharın sünbülü gibi ifadelerin 
yanında kendisini de bunlara iştiyak duyan bir güzel sözlü bülbül olarak niteler. 
Kendisini bu gülden ve kavuşmanın tatlı, şeker ülkesinden uzak biri olarak anlatır. 
Söylediği bir beyitten onun ailesinden bir senedir uzak olduğunu anlıyoruz . Bu ayrılık 
sikıntısını anlattıktan sonra mektubun devamında kendi halinin sorulması durumunda 
da sefere çıkma halinde olduklarını ifade etmektedir. Zaferle dönme ümidini dile 
getirmekte ve eşinin duasını istemektedir. Za'ıfı bu mektubu eşine İran' dan 
göndeımiştir. 

Dördüncü mektup: Bu mektuba da şair, "helalüın" hitabıyla başlamaktadır. 
Eşinin çeşitli niteliklerini beyitleri ile birlikte ifade etmektedir. Eşine olan hasretini 
edebi bir lisanla dile getiımekte ve bunu beyitlerle süslemektedir. O, zamanının 
seyyidesi, devranm melikesi, kadınların en tatlısıdır. Özellikleri sevihneye ve 
beğenilmeye layıktır. Bu mektubu eşinin ona yazdığı mektuba cevaben yazmıştır. 

Eşinin mektubundaki harfleri, onun güzellik unsurlarıyla birleştirir. Ayn onun gözü) 
mim dudağı, lam ve dal kıvrımlı hoş kokulu siyah saçları, nokta ise benidiJ. Eşinden 
aldığı mektupla gamlı gönlü sevinçle dolmuş, huzura kavuşmuş ve hasretlik biraz 
olsun hafiflemiştir. Şair mektubunu kavuşma ümidiyle sona erdirmektedir. Bu mektup 
bir cevap mektubu olduğu için diğerleri kadar ümitsiz değildir. Bu mektubun sonunda 
13 Muharrem 958 tarihi yer almaktadır. 
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Beşinci mektup: Dördüncü mektupla benzer ifadelerin yer aldığı bu mektupta 
da "helali.im" ifadesi ile eşine hitap etmiştir. Beyitlerle süslenmiş mektupta eşinin 
özelliklerini, yine çeşitli benzetmelerle en güzel şekilde ifade etmiştir. Eşi sevilecek ve 
beğenilecek hasletlere ve şemaile sahiptir. Edepli ve iffetlidir. Şirin'in letafetine, Hz. 
Fatıma'nm iffetine sahiptir. O, bu özelliklere sahip eşinden haber beklemekte ve bu 
beklemenin zorluğundan, hasretin sıkıntısından bahsetmektedir. Gurbette tek 
eğlencesinin eşinin hayali olduğunu söylemekte, kavuşma hayaliyle ve ümidiyle vakit 
geçirdiğini belirtmektedir. Ayrılığın ateşiyle vaktini şaşırdığını ne gecesinin gece ne de 
gündüzünün gündüz olduğunu, gecesının gündüzünün birbirine karıştığını 

anlatmaktadır. Kavuşma ümidiyle mektup sona ermektedir. 

2. 1. 1.4. Dil ve Üslup: 

16. asır bilindiği gibi şiir alanında olduğu gibi nesir alanında da ilerlemenin 
kaydedildiği bir dönemdir. Bu dönemde mensur eserlerden didaktik olanlarda sade bir 
dil takip edilirken, sanat kaygısıyla yazılmış eserlerde oldukça ağır bir dil 
kullanılmıştır. İşte Za'ıfi de, mektuplarında şairane bir üslup oluştunnak amacıyla 
Arapça ve Farsça terkiplerden oluşan ağır, secili bir dil kullanmıştır. Özellikle eşinin 
özelliklerini anlattığı ve ona olan muhabbetini ifade ettiği bölümlerde uzun terkiplere 
ve Türkçe olmayan ifadelere başvurur. Bu sayede sanatkarane bir üslup meydana 
getiımiştir. Secilerinde oldukça başarılıdır. "cemal, celal, iclal, ikbal; vefa, safa, 
hasayil, şemayil; ferişte, sirişte ... " gibi secileri ile akıcı bir uslup oluşturmuştur. Divan 
Edebiyatı 'nm klasik güzel ·anlayışını mektuplarında eşinin özellikleri olarak zikretmiş, 
ona üstün özellikler yüklemiştir. Mesela, "ZehI rüyı nigar ki şemse-i şemse benzer 
münewer, ZehI zlba dildar ki sinesine manend olmaz ~amer, füvus-ı gülistan-ı 

ınelal)at, tfitl-i şekeristan~ı feşabat" veya "her elif ~ad-manend ve her cim girih-i 
· zülfılen kemend her nun ebrü-yı keman ve her mim nol$'.ta-i dehan" gibi ifadeler klasik 
anlayışa uygundur. 

Aralarda konuya uygun bir şekilde söylediği beyitlerde ise nesir kısmına 
nazaran oldukça sade bir dil kullanmıştır. Beyitlerde Türkçe kelimeler ağırlıkta olup 
Arapça ve Farsça terkiplere az yer verilmiştir. Ahengi sağlamak için ikilemelerden 
yararlanmıştır. Sade bir dille söylediği bir beyit şu şekildedir: 

Muhabbet güllerinden deste deste 

Du'a sünbülleriyle beste beste 

Mektupların hem mensur, hem de manzum kısımlarında teşbih, istiare, telmih, 
tekrir, mübalağa, leffii neşr gibi sanatları başarıyla kullanmış, dikkat çekici mektuplar 
kaleme almıştır. İslam tarihinden seçtiği örneklere benzettiği eşini Hz. Fatıma, Hz. 
Aişe, Hz. Meryem'in özellikleriyle anmış ve halk hikayelerinden telmihlerle metnini 
zenginleştirmiştir. 



2.1.1.5 Mektupların Metinleri: 

1. Mektup 

Tebriz'den Rüma irsal olunan name şüretidür 

l;IeHilüm l}azret-i sultanü'l- mu'aızama 

Seyyidetü nisa,i'z-zaman sa'Idetü sü'eda>i'd-devran faşlhatü'l-beyan fı'l-'ibarat 
mellbatü't-tibyan fı'l-işarat tacü re>Jsi'l-mul.).adderat siracü cemali'l- mestürat şi'r 

Felekveş başına bir tac ~onmış 

Yüzi vü alını malı u mihre dönmiş 

Zehl ruyı nigar ki şemse-i şemse benzer münevver zehl zlba dildar ki sinesine 
manend olmaz ).{amer tavüs-ı gülistan-ı melabat tütl-i şekeristan-ı feşabat şi'r 

ZehI tütI-i sebz-i bag-ı cennet 

Virüpdür hüsni çün tavus ziynet 

Nihal-i serv-i vefa gülbün-i gülzar-ı şata şi'r 

Nihal-i servdür ya gülbün-i gül 

Rübı gülzar u rengln dili bülbül 

Ma}:ımüdetü'l-başayil ma}.ıbübetü'ş-şemayil şi'r 

ljaşayilde melek dırsem yeridür • 

Şemiiyilde güneş yüzlü peridür 

Meger kim gökden inmiş bu ferişte ki cismi nurla olmış sirişte çü 'Ayişe vü 
I:Iadlce-mekremet Fatımatü'z-Zehra-'işmet yedlmu'llahi 'işmeteha ve 'iffeteha ita 
}.(ıyame's-sa'ati ve sa<ati'l-1.ç.ıyameti hedaya-yı gül-i gülzar-ı tabiyyat ki }.(and-i iştiyal~ 
ile afitab-ı mahabbetde mutayyeb ü murabba ve 'ataya-yı reyabin semenzar-ı tesllınat 
ki ateş-i eşvalç.ile tennür-ı meveddetde muşaffa ve mu'aıTii şi'r 

Mu}:ıabbet riştesiyle beste beste 

Du'alar gülleridür deste deste 

Gözüm yaşı gibi };ıadsüz şenalar şaçuii müyı gibi çoJ.c ço_~ du'alar şad hezar 
i'zaz u tekrimat ile araste ve enva'-ı ta'zimatile piraste şi'r 

Mu~abbet-namedür araste almış 

Hezar ikram ile piraste olıruş 

~afıle-i bad-ı baharistan-ı mal)abbet ve ral)ile~i nesiın-i meveddet birle irsal ve 
Işal l<ılmal,(dan şoiira eger şemme-i iltifiit-ı kerem ve kirişme-i nazar-ı mubterem 
buyurulup şi'r 
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Cihanı dutdı bu ah-ı cigersüz 

Yanar l)asret odma dil şeb u rüz 

Pürsiş-i bal-i garlb ve tefal;ıl,ıuş-ı a)Jval-i <andelib buyurulursa şi<r 

Y al.<ardı yüregüm narı cihanı 

Söyündürmese yaşum seyli anı 

Leyl ü nehar endişem bayalüfi ve rüz u şeb plşem fikr-i vişalüfi olmışdur bu dil­
i pür-süz bülbül-i güyaya teşbih olma~ ne münasebet ki bir lcaç gün bülbül fürlcat 
çekdiyse nice zaman gülzar-ı vişale yetiştir gel bu dil-i pervaneyi gör ki yıllardur 
şem<-i rub-ı dildarından mehcürdur şi<r 

Bir nice gün für\cate bülbül hezaran ah ider 

Kimse bilmez balini pervane yıllardır yanar 

Ve mul)ibleri tül-ı emel gibi ıra}s: ıral.< iller ve şeb-i yelda-yı zülfün gibi uza~ 
uzal.< yollara düşüp şi <r 

Her şeb bayal-i zülf ile tül-ı emeldeyem 

Düşdüm uzat< yollara dayim <ameldeyem 

Bu cism-i natüvan nice zaman yay faşlında ısılara doI.<ınup ziyade }J.arüretden 
elem ve nice zaman l.<w faşl_ında şovul.<Iara dol.<unup nihayette sitem çekftp şi<r _ 

Yazı ziyade ıssı k.ışı key l.<atı şovul.< 

Gurbette veh müsaf ıre hergiz l).uzür yo).( 

Gah derya-mi§al tol.<uz ölümleyin ırmağlar göçüp gah felekvar l.<ara }.(an tagları 
emşali kühlardan göçüp elan ısılarda ve şovul,(larda at arl.<asından inmeyüp düşmen-i 
evbaş a<nI belld l.<ızılbaşuii helaki tedbirinde gözlerümüze uybu gelmez bu mertebede 
ız(ırab u inkisarda iken nice defa }:ıa~lrane name-i mal)abbet göndeıiilmişdür şi'r 

Bana sen mahı lazım dayim afi.mal.< 

Ger uyanuk ve ger düşde her işde 

Amma sizler seray-ı sa<adet ve bisat-ı devletde asüde-}:ıal ve münbasitu'l- abval 
olup şafü ve ]J.uiürda bu caniblerin afiup dayim şıJ.<ca şı}.{ca ınektüb-ı meveddet 
göndürmemek ziyade <acepdür belki deva degüldür hele sağ olufi biz ne mertebede 
elemde olsavuz sizüfi fıkrüiiüzle hemişe guşşafiuzdayuz şöyle hilesiz hemin ma].<şüd-ı 
aşll ve garaz-ı külll müla}.{at-ı cemal ve vişal-i ferbunde-falüfiüzdür üm1d ol sami<ü'l­
l)acat ve ].<abilü'l-münacatdan oldur ki <an }.{arlbi'z-zaman fI al).seni'l-evan <ala 
ragmi'l-hicran infişal ittişale fıra[.( vişale tebdil ve dil-i gamnak al,1~en-i ahvale tal;ıvil 
olup dldar-ı şerifüfiüzle müşerref olmak müyesser ola inşa.'allahü te<ala çün garaz <arz­
ı mababbet ve bast-ı bisa.t-ı meveddetdür bu mi~dara }.{aşr olundı ba].<l der zinet-i zühd 



ü şalab araste çü l,ıuliyy-i an mabdüme plraste had bi-Rabbi'l-'ibad (Za'ıfı, [yz.], 190a-
190b) 

2.Mektup 

I:Ielalüm I:ıazret-i sultanü' 1-mufabbame 

Afıtab-1 asman-1 cemal mahtab-ı devran-ı celal ınihr-i sipihr-i iclal ı~amer-i evc­
i i~bfil tacdar-ı milk-i devlet şehzade-i şah-ı e~alim-i celalet melike-i zaman seyyide-i 
cihan ma.l;ıbübetü' l-b~ayil mergübetü'ş-şemayil şerlfetü '1-mubadderat <aflfetü '1-
mestürat yedlınu'llahi <işınetelıa ila gayeti'z-zaman ve z;eyli'd-devran hezaran tul:ıaf-i 
gül-deste-i şerayif-i du'a ve turaf-ı çemen-i buceste-i şena ki enva'-ı tekrlmat ile araste 
ve eşnaf-ı ta'zimatile piraste }s:avafil-i nesiın-i gülistan-ı iştiyal~ ve revabi+-i bad-ı 
hustiin-ı eşva~ birle irsal ve Işal ~lmal<.dan sonra kereın-i bl-nihaye ve lutf-1 bi­
gayenüz ıuhüra gelüp pürsiş-i ahval ve tefahlıuş-ı ma fı'l-balümüz buyuıulursa ila abir 
Diyarbekrden Rüma irsal olan mektüb şüretidür (Za'ıfı, [yz.], 190b) 

3.Mektup 

Helalüm yedimu'llahi 'işmeteha 

Tacü'n-nisvan siracü'd-devran 'aılmetü'z-zaman <adiınetü'l-.a~an şi'r 
. . ' 

Bulınmaz ~aşrufia manend eyvan 

Nite ki ablal<.da yo~ sana a~an 

Şerlfetü'l-mubadderat 'aflfetü '1-mestürat seyyidetü' s-sa<adeli '1-ebedjyyeti 
meliketü'd-devleti'ş-sermediyyeti hedaya-yı tabiyyat-ı şafıyat 'anberiyyetü ..... çün 
gül-i nev-bave-i nev-rüzl-i mu<aıtar ve <ataya-yı tesllmat-1 vafıyat verdiyyetü'n­
nesiinat çü sünbül-i nev-bahar-ı plıiizl-i mu<anber şad hezaran iştiyalc u arzü-mendI 
birle bu bülbül-i güya-yı süban-perdazdan ki ol gül-i gülzar-ı ittişalden dür ve enva<-ı 
şevl.< u eşnaf-ı te'attuş-ı niyaz-mendilere bu tütl-i hoş-avazdan ki ol şirin şekeristan-ı 
vişalden mehcürdur şi <r 

Nice bülbül gibi feryad idüp aglamayayın kim 

Dirlga bir yıl olmışdur ıub.uii bağ;ındanam ayru 

Ba l.<afıle-i bad-ı baharistan-ı meveddet ve rabile-i sebzistan-ı mababbet iblag u 
irsal .l{ılmal.<dan şofua şi 'r 

Şad hezaran iştiyal.< u çol.< şena 

BI-l,ıadd ü bI-'add selam olsun sana 

Dünya durdugınca ol şag u emn dayima bizden size budur du'a eger pürsiş-i 
hal-i ehl-i firalc ve süziş-i dil-i erbab-ı iştiyal5: buyurulursa şir 
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Bir keııare zevral.c-ı dil ç~adın 

Bir diyara dabi atdı rüzigar 

127 

Şimdiki l)alde sefere gitmek tedarükindeyüz ümld ol vahibü 'l-meramdan oldur 
ki 'an l.carlb düşmeııan ma}µıür ve dostan mesrur olup fırals:-ı vişale ve bicran-ı ittişale 
mübeddcl ola inşa'allahü tecala bacdehü bu garlls:-i babr-i fıra]s: ve barlls:-i ııar-ı 
iştiya~lannı bayr du<adan feramüş itmeyeler ba~I hemlşe der-saye-i devl:ıa-i devlet-i 
'ulya ve der-saba-i eyvan-ı sacadet-i acla ila ebedi'l-ebedln me'a'l-<abidati ve'l­
<abidine ınesrür bad bi-Rabbi'l-cibad diyar-ı cAcemden Rüma irsal olunan name 
şüretidür (Za ' ıfi, [yz. ], 190b-191 a) 

4.Mektup 

ijelalüm bazret-i sultanü'l-mu'a7,:z;ama 

Seyyidetü'z-zaman mellketü' d-devran faşlhatü '1-lisan ınellhatü 'n-nisvan şi<r 

Dili bülbül gibi söyler feşab.at 

Sözi tütlyilen virür melabat 

Merğübetü'l-başayil mahbübetü'ş-şemayil şi'r 

Ne }:ıürl yo~ melekde bu başayil 
. . 

Ne adem yol.< peride bu şeınayil • 

Tacü'l-nmbadderat zeynü'l-mestürat şi<r 

Edeb bagında bir mestür güldür 

Güneş dabl yüzin görmiş degüldür 

Zehra-<iffet Züleyha-<işmet şi<r 

Zehl <iffet ki Zehra-<iffet olmış 

ZehI <işmet Züleyha-<işınet olınış 

Tabiyyat gülleri ki bag-ı mubabbetde şems-i iştiyals:ile ınürebbI olmış ter ü taze 
ve teslimat sünbülleri ki çemen-i meveddetde mi1u·-i eşva]s:ile perverde olınış tar-ı 
zülfün gibi bI-endaze şi<r 

Ma}J.abbet güllerinden deste deste 

Du<a sünbülleriyle beste beste 

Hezaran iştiyals: u çol.c senalar saçufi müyı gibi ~at ].<at du.<a!ar şad hezaran 
tekrimatile araste ve enva'-ı ta<zimatile piraste .l<afıle-i bad-ı baharistan-ı mababbet ve 
ral)ile-i nesim-i gülistan-ı meveddet birle irsal ve Işal olundı ümiddür ki hemdem {rnbül 
ola ba'dehü eltaf u kerem-i ma-la-nihaye ve actaf-ı lutf-ı bI-ğaye buyunılup tavus-ı 



siminber sepid-i şehper tütl-i şekerrlz <anberblz bülbül-i güya-yı suban-ı aheste ve 
badim-i miyan-beste lisan-ı bl-'ayb tercüman-ı gayb naıne-i mababbet-nüma risale-i 
behcet-efza irsal buyurulmış şi'r 

Lisan-ı ğaybdur güya ki name 

Ki oldı tercüman-ı sırrı bame 

:Siz-i vuşülde il,cbal u ta~bll ta<zJm u tebcll ].(ılınup ber cilde vü ser ve destar u 
efser vaz' olınup şi'r 

Dila dildar bir b.oş name yazmış 

Şaçı müşgin ezüp ser-name yazmış 

Dili iki yarılmış datlulJl(dan 

Şu dem dinarı lehin kim bame yazmış 

Rüy-ı dinarı gibi yüzinden n~ab ve cemal-i meh-rü yanagın ıubsarından bicab 
def olınup mutala<a olundul,<da her elifl{ad manend ve her cim girih-i zillfilen kemend 
her nun ebrü-yı keman ve her mim nol,(ta-i dehan şi<r 

Ağız açmış yine canan kelama 

Dile ferban içün gönderdi name 

Şikenc-i zülf ü ].<ad ebrti-yı mehdür ne yirde cim elif nün yazdı bame ve her 
<ayn 'ayn-i <ayar ve her dal ciil-i turre-i müşRbar şi<r · ·-

'Aceb bu dal mı ya zülf-i dildar 

'Aceb bu <ayn mı ya çeşm-i <ayar 

Ve her lam leyl-i glsü-yı siyah ve her nol,(ta çün bal-imalı şi<r 

Bu no}.(ta haldür ya dane-i dam 

Bu kaf-ı glsü-an ya leyl ya lam 

Büy-ı zülfün gibi <anber-feşan olup ahbar-ı vişalüfiüzden nişan virdükde dil-i 
gamglne sürürlar ve perişan batıra cem'iyyet ü sürlar haberin Işal ittükde geregi gibi 
mubibbifiüze bufürlar başıl oldı inşiPallah ümiddür ki <an ~arlb fıra~ vişale ve infişal 
ittişale mübeddel olup bararet-i alam-ı fürl<:at ve meraret-i eslçam-ı I:ıasret def ü mahv 
olup bu dil-i ğam-güsar absen-i ahvale tahvil ve batır-ı guşşadar şadlliğa tebdll olup 
vişal-i ferbunde-fiil ittişal-i ru>yet-i cemalifiüz ile müşerref ve muğtenim olmal~ 
müyesser ola çün garaz <arz-ı mahabbet ve bast-ı bisat-ı meveddetdür bu mi~dara ~aşr 
olundı bal,(I hemlşe der tezeyyün-i zühd ü <iffet ve tebeyyün-i felah u 'işmet müzeyyen 
ü mübeyyen bad bi-Rabbi'i-<ibad fi 13 muharrem sene 958 (Za'ifi, [yz.]~ 191a-191 b) 

5.Mektup 
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aelalüm yedlmu'llahi <işmeteha 

Seyyidetü,z-zaman ıneliketü'd-devran faşlhatü'l-lisan melUıatü'n-nisvan şi'r 

Melabat gülşeninüfi taze servi 

Feşabat gülistanınufi teı;ervi 

Mergübetü'l-başayil mabbübetü'ş-şemayil şi'r 

Başayilde melek şiiretde adem 

Şemayilde ferişte llk Meryem 

Tacü,l-mubadderat zeynü,1-mestürat şi'r 

Degül adem ki gün görmez yüzini 

Edeble eyle setretmiş özini 

Zehra-'iffet Şirin-letafet tabiyyat gülleri ki biig-ı mababbetde zülal iştiyal<ile 
mürebbl olmış ter ü taze ve tesllınat sünbülleri ki çeınen-i meveddetde mihr-i eşval~ile 
perverde olmış rişte-i zülfün gibi hl-endaze şi'r 

Mal;ıabbet riştesiyle beste beste 

Du'alar gülleridür deste deste 

Gözüm yaşı gibi bl;-1:ıadd şenal\r saçufi müyı gibi bin bin dt,ı<alar h~_zaraQ 
tekrlmat ile araste ve enva' ta'ztmatile ptraste l,(afıle-i bad-ı baharistan-ı ma}:ıabbet ve 
rabile-i neslm-i gülistan-ı meveddet birle irsal l<ıld1*dan sofira egrim-i ellaf-ı bl­
nihaye ve bal;ır-i iltifüt-ı bI-gayefiüz temevvüc idüp şi'r 

Firal.< adına yanmış bendedür bu 

Y etür gam külhanında efgendedür bu 

Dubanı gökleri dutdu bu odufi cihanı ateşi ya).<dı bu düdufi semekden bu duban 
eflake irdi gözümün yaşı l<a'r-ı bake irdi egerçi ki ol batır-ı batlr-i afitab-ı 'alem-ara ve 
ol zamtr-i münir-i rüşen-ray u cam-ı cihan-numaya şi'r 

Cam-ı cihan-nümadunır 

Çü zamlr-i münlr dost 

Püştde ola mı cacaba hal-i gam-güsar ma}:ıfl ve püşide degüldür lakin bu garl~-i 
nll-i fira~ ve barIJ.(-i nar-ı iştiyal.< canibinden bir labz.a istifsar-ı })al ve bir şemme 
istibbar-ı ma fı,l-bal buyrulursa şi'r 

Bir yafia hicran u gurbet bir yafia 

Başuma üşüp neler lpldı hafla 

Her tarafdan yüıüyüp gam leşkeri 
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<~ibet I.<ıldı beni senden cüda 

Her ruz vişal-i cemal ki mal.<:şüd-ı aşll ve her gice mülal.<at-ı ceınal-i vişalifüiz 
ki <arz-1 küllidür sa.bra-yı gurbette vadl-i }:ıasretde her gice ziilfüfi bayali eglenceın ve 
her rüz cemalüfi vişali mülab.azası difilencem olmışdm ne bir an vardur ki bayallifi 
gözden dür ve ne bir zaman bulınur ki vişalüfi dilden ınelıcür ola bu rüzigar-ı gaddar 
ve çarb-ı rüzigar sen nigan şüreta benden cüda I.<:ılalı ne dünüm dün ne günüm gündür 
şi<r 

Benüm fürl.<atde olmuşdur günüm dün 

Vişalüii olsa olurdı dünüm gün 

Amma ol sami<u'l-.b.acat ve ~abilü'l-münacat l,lai:retinden üınidvaruın ki <an 
l.<aribi'z-zaman <ala ragmi'l-hicran fıra!.< vişale tebdll ve l)al-i dil-i gamnak a}:ısen-i 

abvale tahvll cemal-i ferbunde-fül ve vişal-i ferb.unde-cemalifiüz ile müşerref olmak 
müyesser ola inşa'allahü te<füa çün <arz <arz-ı iblaş ve bast-ı bisat-ı ibtişaşdur bu 
mil.<dara ~tişat olındı bal.<I hemlşe der zlnet-i şalah müzeyyen ve adab u felal:ı muayyen 
bad (Za'ıfi, [yz.], 191b) 

SONUÇ 

Za'ıfi, tahminen 1494-1557 yıllan arasında yaşamış Rumelili bir şairdir. Asker 
bir aileden gelmiş olmakla .birlikte küçük yaşlardan itibaren ilim tahsil etmiş, en son 
olarak İstanbul Salın-ı . Seman medreselerinde tahsilini tamamlamış ve mül~ıın -
olmuştur. Müderris olarak bir çok yerde görev alınış, en son olarak İznik 
MüdeıTisliği'nden emekli olmuştur. Meslek hayatı tayin ve azillerle geçmiştir. 

Za'ıfi, nazım ve nesirlerini bir külliyat içinde hayattayken tertip etmiş bir 
şairdir . Dıvanının yanı sıra mesnevilerinin olduğu külliyatında mensur, manzum­
men.suı- karışık telif ve tercümeleri de bulunmaktadır. Külliyatta yer alan bir eser de 
Münşcat'ıdır. Bu Münşeat, Za'ıfi'nin Arapça, Farsça ve büyük bölümü Türkçe olmak 
üzere yazmış olduğu devlet büyüklerine, tanıdıklarına ve eşine yazdığı resmi' ve özel 
mektuplarını kapsar. 

Za'ıfi'nin, Münşeat'ında eşine yazdığı beş mektup bulunmaktadır. Bu 
mektuplardan biri Diyarbakır'dan, ikisi İran'dan yazılmıştır. Diğer ikisinin yazıldığı 
yer belli değildir. Mektuplarda şair, eşinin özelliklerini çeşitli benzetmelerle ve Divan 
Edebiyatı'nın dünyası içinde sevgiliye ait unsurları kullanarak ifade etmiştir. Birer aşk 
mektubu niteliği taşıyan mektuplarda eşinin medhiyesi dışında, ailesinin durumunu 
merak etmekte, onlardan haber beklemekte ve kendi durumunu anlatmakta dır. Bu 
anlatım esnasında kullandığı dil, oldukça ağu· ve şairanedir. Muhatabı olan eşinin 
bunları okuyup anlıyor olması eşinin kültür seviyesi hakkında . da bize fi kir 
vermektedir. Zaman zaman sade bir dille yazdığı beyitleri de mektuplarında kullanan 
şair, 16. asrın ağır nesir dili hakkında da bize mektuplarıyla birer örnek sunmuştur. 
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ı:n 

Netice itibariyle, yukarıda yapı, şekil, muhteva, dil ve üslup açısından 

incelediğimiz metinlerini de makalemizin sonuna ilave ettiğimiz Rumelili şairlerden 
Za'ifı'ye ait mektuplar, Divan Edebiyatı'nda yer alan aile ve aşk mektubu tiirünün nz 
sayıdaki örneklerindendir. O sebeple mektupların hem bir divan şairinin eşine yazdığı 
ve bugün elimizde bulunan ender mektuplardan oluşu, hem aşk mektubu bağlamında 
edebi değeri hem de özelde Za 'ifı'nin hayatına ilişkin belge niteliğindeki değeri 

bakımından son derece önemli olduğu kanaatindeyiz. 
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